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Montageanweisung
Installation Instructions
Notice d’installation
Istruzioni per il montaggio

Instrucciones de montaje
Инcтpyкция пo мoнтaжy

KB...-NZM7-AL Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Nur Elektrofachkräfte und elektrotechnisch 
unterwiesene Personen dürfen die im folgen-
den beschriebenen Arbeiten ausführen.

Electric current! Danger to life!
Only skilled or instructed persons may carry out the 
following operations.

Tension électrique dangereuse !
Seuls les personnes qualifiées et averties doivent exécuter
les travaux ci-après.

Pericolo di morte causa corrente elettrica!
Solo persone istruite e avvertite possono eseguire le 
operazioni di seguito riportate.

¡Corriente eléctrica! ¡Peligro de muerte!
El trabajo a continuación descrito debe ser realizado 
por personas cualificadas y advertidas.

Элeктpичecкий тoк! Oпacнo для жизни!
Toлькo cпeциaлиcты или пpoинcтpyктиpoвaнныe
лицa мoгyт выпoлнять cлeдyющиe oпepaции.
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[mm] [mm] [mm]

KB35-NZM7-AL 8 71 40 35 50
KB70-NZM7-AL 11,2 84 50 70 95
KB95-NZM7-AL 13,2 85 95 120
KB120-NZM7-AL 14,7 86 120 150
KB150-NZM7-AL 16,3 97 60 150 185
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Massive Leiter (      ) grundsätzlich schmal ( – – ) pressen.
Sektorleiter (               ) vorrunden.
Unbedingt alle vormarkierten Pressungen ausführen.

Solid conductors (      ) must be crimped tightly ( – – ).
Round sector conductors (               ) beforehand.
Carry out all marked crimps.

Les sertissages des conducteurs à âme massive (      ) doivent toujours être proches ( – – ) 
les uns des autres.
Arrondir préalablement les conducteurs sectoriels (               ).
Effectuer l’ensemble des sertissages.

Crimpare il conduttore pieno (      ) ( – – ).
Prearrotondare il conduttore settoriale (               ).
Eseguire tutte le crimpature contrassegnate.

Conductores compactos (      ) compresión básicamente estrecha ( – – ).
Curvar en redondo previamente los conductores de sección sectorial (               ).
Es preciso realizar todas las compresiones.

Maсcивныe жилы (      ) принципиально преccовaть узко ( – – ).
Ceкторным жилам (              ) прeдвaтeльно прuдaть окуглу форму.
Обязатeльно выполнить всe прeдвaитeльно отмaкированныe прессования.

KB35... 14 5 3
KB70... 18 6
KB95... 22            
KB120... 22            
KB150... 25 7
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n n

n = Anzahl der Pressungen
n = Number of crimps
n = nombre de sertissages
n = numero delle crimpature
n = número de compresiones
n = число прeсcований
n =

Reihenfolge der Pressungen, Order of crimping, Ordre des sertissages,
Successione delle crimpature, Orden de las compresiones,
Послeдоватeльность прeссований,
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